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Ich steh’ an deiner Krippen hier / Now at the Manger Here I Stand
Music: Martin Luther (1483–1546)

Arrangement: Friedrich Kiel (1821–1885),
No.13 Choral from the oratorio Der Stern von Bethlehem

(The Star of Bethlehem) op. 83

_____________

• in der Quelle mit Orgel ad lib. (großteils colla parte) / in the source with organ ad lib (mostly colla parte)

German lyrics: Paul Gerhardt (1607–1686)
English lyrics: John Kelly (1833–1890),
text placement by Michael Aschauer, © Helbling
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